
 
 

Bienvenue à l’Hôtel Maison Lenoir 
Welcome to Maison Lenoir Hotel 

 

4 rue Richard Lenoir - 75011 Paris – France 
Tel : +33 1 40 09 60 16 

E-mail : contact@hotelmaisonlenoir.com  
Website : www.hotelmaisonlenoir.com 

 
Métro / Subway : Charonne (ligne 9) 

 
********************************************************** 

 
Derrière cette façade parisienne se cache une adresse confidentielle où le 

charme parisien rencontre le confort contemporain.  
Notre équipe est à votre disposition 24h/24 pour faire de votre séjour un 

moment inoubliable. 
 

Behind this elegant Parisian façade lies a discreet haven where timeless 
Parisian charm blends seamlessly with contemporary comfort.  

Available 24 hours a day, our dedicated team is committed to making your 
stay truly unforgettable. 

 

********************************************************** 

 
VOTRE ARRIVEE – VOTRE DEPART : 
La prise de possession de votre chambre 
se fait à partir de 14h.  
La chambre doit être libérée à midi le jour 
de votre départ. 
 

INTERNET   
L’accès internet Wi-Fi est gratuit. 
Connectez-vous au réseau suivant : 
Réseau : HOTEL MAISON LENOIR 
Mot de passe : lenoir75 
 
 

 
CHECK-IN – CHECK-OUT: 
You can access your room from 2 P.M the 
day of your arrival. 
The check-out time is until noon the day of 
your departure. 
 

INTERNET   
Wi-Fi access is available and free of charge. 
Connect to following network : 
Network: HOTEL MAISON LENOIR 
Login: lenoir75 

 
 



SERVICES CLIENTS 
 
INFORMATIONS SUR L’HÔTEL 
La réception vous accueille 24h/24 et 7j/7, 
joignable en composant le 9 depuis le 
téléphone de votre chambre. 
 
BAGAGERIE 
Un service de bagagerie gratuit est à votre 
disposition. Vous pourrez ainsi profiter de 
votre dernière matinée ou journée à Paris. 
 
HOTEL 100% NON FUMEUR 
Toutes nos chambres ainsi que les aires 
communes sont 100% non-fumeurs.  
Le non-respect de cette politique 
entraînera une pénalité sur votre carte de 
crédit équivalente au traitement anti-odeur 
qui devra être effectué, ainsi que le 
dédommagement des éventuelles nuits 
d’indisponibilité. 
 
INTERVENTIONS TECHNIQUES 
Pour toute anomalie de fonctionnement, 
merci d’en informer la réception. 
 
PETIT DEJEUNER  
Le petit-déjeuner buffet est servi de 7h00 à 
10h tous les jours. 
Tarif : 15€ par personne (supplément de 5€ 
par personne pour un service en chambre). 
 
CONCIERGERIE (composer le 9) 
Notre équipe de réception se fera un plaisir 
de vous aider pour toute demande 
(réservation, restaurant, visite touristique...) 
 
SERVICE DE CHAMBRES 
Le service se fait entre 8h00 et 16h00. 
A votre demande nous nous ferons un plaisir 
de vous fournir en complément linge de 
bain, couverture, bonnet de douche, kit 
dentaire, kit rasage, protection périodique, 
gant à chaussures.  
 
TAXI 
Pour toute demande ou réservation de taxi, 
merci de bien vouloir contacter la 
réception. 

GUEST SERVICES 

 
HOTEL INFORMATION 
The reception is open 24/7, you can dial 9 
from your room should you need any 
information. 
 
LUGGAGE  
You can leave your luggage at the 
reception in order to enjoy your last 
morning or day in Paris. 
 
HOTEL 100% SMOKE-FREE 
All our rooms, common areas and dining 
room are 100% smoke-free.  
Failure to respect this policy will result in a 
penalty, which will be charged on your 
credit card for the additional cleaning and 
unavailability period. 
 
TECHNICAL INTERVENTIONS  
For any operating problem, please inform 
the reception. 
 
BREAKFAST 
Buffet breakfast is served from 7 A.M to 10 
A.M every day. 
Rate: 15€ per people  
 
FRONT DESK (Dial 9) 
Our reception team will be happy to help 
for all your requests (reservations, 
restaurants, visits...). 
 
ROOM BOOKINGS 
To extend your stay or confirm a new 
booking, please inform the reception. 
 
HOUSEKEEPING 
Housekeeping is between 8AM and 4PM. 
On your request, we can provide extra 
towels, shower gel, shampoo, soap, dental 
set, shaving set and other accessories. 
 
TAXI 
For any request or taxi reservation, please 
contact the reception. 
 
 



VOTRE CHAMBRE 
 
NE PAS DERANGER 
Pour ne pas être dérangé par le service 
d’étage, poussez le loquet sous la poignée 
de porte vers la droite. Un panneau « ne 
pas déranger » est également disponible.  
 
CLIMATISATION / CHAUFFAGE 
Une télécommande individuelle est située 
sur le mur afin de contrôler la température 
de votre chambre.  
 
COFFRE-FORT 
Insérez « 0000 » pour l’ouvrir à votre arrivée. 
Pour le verrouiller, entrez un code à 4 
chiffres et appuyer sur LOCK. 
Pour le déverrouiller, entrez le code à 
nouveau. 
L’hôtel ne peut être tenu responsable de 
son contenu. 
 
DEGRADATIONS 
Toute dégradation faite par le client dans 
la chambre lors de son séjour ou article 
manquant (peignoir, serviette, linge de 
lit…) sera facturé directement sur la carte 
bancaire. 
 
ELECTRICITE - ADAPTATEURS 
Le voltage de votre chambre est de 220 
volts. Des adaptateurs universels sont à 
votre disposition à la réception. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

YOUR ROOM 
 
DO NOT DISTURB 
In order not to be disturbed by 
housekeeping staff, turn the lock on your 
door. A “do not disturb” sign is also 
available. 
 
COOLING / HEATING 
An individual remote control is located on 
the wall, in order to control the room’s 
temperature. 
 
SAFE 
Digit “0000” to open it at arrival. 
To lock it, digit a 4-digits code and push the 
LOCK button. 
To open it, digit the code again. 
The hotel cannot be hold responsible for its 
content. 
 
DAMAGE 
Any damage made by the client in the 
room during his stay or missing item 
(bathrobe, towel, bedding…) will be 
charged directly on the card. 
 
ELECTRICITY 
Your room voltage is 220 volts. Universal 
adaptors are available at the reception. 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



PETIT DEJEUNER 
 
Servi de 7h00 à 10h 
PETIT DEJEUNER BUFFET (15€ par personne) 
 
 
Sélection de viennoiseries, pains, beurre, 
confitures, miel, céréales, yaourts nature et 
aux fruits, gâteaux, crêpes, fromages, 
saumon, charcuteries, œufs brouillés, œufs 
au plat, bacon, saucisses et salade de fruits 
frais. 
Café, expresso, cappuccino, chocolat 
chaud, sélection de thés, lait, jus de fruits. 
 
 

 
CARTE DU BAR / DRINK LIST 
Ouvert de midi à minuit 
Open from noon to midnight 
 
BOISSONS CHAUDES / HOT DRINKS 
Expresso    4€ 
Café / Coffee    4€ 
Thé / Tea    4€ 
 
BOISSONS FRAICHES / COLD DRINKS 
Evian 50cl / Still water   4€ 
San Pellegrino 50cl / Sparkling water 4€ 
Coca-Cola 33cl   4€ 
Coca-Cola Zero 33cl   4€ 
Jus de fruit / Fruit juice  4€ 
Heineken 25cl / Beer 25cl  5€ 
 
APERITIFS / APERITIVES 4cl 
Martini Bianco    10€ 
Ricard     10€ 
Gin Bombay Sapphire   10€ 
Rhum Havana Club   10€ 
Get 27     10€ 
Vodka Absolut   10€ 
 
WHISKIES 4cl 
Whisky J&B    10€ 
Whisky Jack Daniel’s   10€ 
 
DIGESTIF / LIQUEUR 4cl 
Cognac     10€ 

BREAKFAST 
 
Served from 7AM to 10AM 
BUFFET BREAKFAST (15€ per people) 
 
 
Basket of french pastries, breads, butter, 
jams, honey, cereals, plain and fruit yogurts, 
cakes, crêpes, cheeses, salmon, ham, 
salami, scrambled eggs, bacon, sausages 
and fresh fruit salad. 
Coffee, expresso, cappuccino, hot 
chocolate, selection of teas, milk, fruit 
juices. 
 
 
 

 
 
 
 

 
VINS / WINES        37.5cl / 75cl 
 
Vin rouge / Red wine                18€ / 35€ 
 
Vin blanc / White wine             18€ / 35€ 
 
Vin rosé / Rosé wine                18€ / 35€ 
             
 
 
CHAMPAGNE 
Nicolas Feuillatte 37.5cl       30€ 
Nicolas Feuillatte 75cl        60€ 
R de Ruinart Brut 75cl                    90€ 
 
SNACKS 
Pringles           3€ 
Toblerone          3€ 
 

 
 
 
 
 
 



GUIDE DE SURVIE 
SURVIVAL GUIDE 
 
SE DEPLACER 
GETTING AROUND 
 

 Metro & RER 
C’est le moyen le plus simple et le plus 
rapide de se déplacer dans la capitale, 
mais aussi l’un des plus économiques.  
Le métro fonctionne tous les jours, y compris 
les jours fériés, entre environ 6h et 0h30, et 
jusqu'à 2h du matin les vendredis et 
samedis.  
Ticket : €2.55 / Pass 1 à 5 jours : €30.60 à €78 
The quick and easy way to travel around 
the city, as well as the best value. The metro 
has around 300 stations, their entrances 
marked by a big yellow “M”, and 16 lines, 
numbered from 1 to 14, 3 bis and 7 bis. 
The metro operates every day including 
public holidays from around 6AM to 
0.30AM, 2AM on Fridays ans Saturdays. 
Ticket: €2.55 / 1 to 5 day Pass : €30.60 to €78 
 

 Bus 
N'hésitez pas à utiliser le bus, c'est l’un des 
meilleurs moyens de découvrir la capitale. 
Les lignes sont très nombreuses et 
beaucoup passent par le centre, longent 
les quais de la Seine, traversent les quartiers 
historiques...  
Les bus circulent du lundi au samedi de 7h 
à 20h30 environ.  
Les tickets de la RATP peuvent être utilisés 
indifféremment sur le réseau métro ou bus.  
Ticket : €2.55 / Pass 1 à 5 jours : €30.60 à €78 
Don’t hesitate to travel by bus, it’s a great 
way to discover the city. There are a wide 
variety of routes, many of which go through 
the city centre, along the Seine River banks 
or through well-known historical areas. 
Buses operate from Monday to Saturday 
from 7am to 8.30pm or thereabouts. 
RATP tickets can be used as well on metro 
network as buses lines. 
Ticket: €2.55 / 1 to 5 day Pass : €30.60 to €78 
 

 Velib’/ Bike service  
Pour sortir des canaux touristiques habituels 
et profiter de Paris en toute liberté, nous 
vous recommandons Vélib’ ! Pas cher, 
disponible partout dans Paris et 24h/24, ce 
système de vélos en libre-service est idéal 
pour découvrir Paris. 
Ticket 1 trajet (45 min) :€3 – 24h :  €5 
If you'd like to get off the beaten track and 
enjoy Paris in total freedom, we 
recommend Vélib'! Inexpensive and 
available 24/7 throughout Paris, this self-
service bicycle hire scheme is ideal for 
experiencing the Paris of the Parisians. 
1-ride (45 min) ticket: €3 / 24h ticket: €5 
 

 Taxi 
Pour commander un taxi depuis l’hôtel, 
merci de contacter la réception.  
« Héler » un taxi dans Paris peut s’avérer 
difficile, nous vous recommandons de vous 
rendre à la station la plus proche. 
Uber est également disponible à Paris. 
To order a taxi from the hotel, please call 
front desk. Flagging down a taxi in Paris can 
be difficult; it’s best to find an official taxi 
stand. 
Increasingly big in Paris is Uber taxi 
whereby you order a taxi and pay via your 
smartphone. 
 

 Chauffeurs privés – Private car hire 
Utilisez votre application favorite afin de 
vous déplacer. 
Use your favorite app to hire drivers. Most 
common in Paris are Uber, Bolt, Freenow. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



A PROXIMITE 
LOCAL PICKS 
 
RESTAURANTS 
RESTAURANTS 
 
Le Petit Baiona - € Français / French 
90 Rue de Charonne 75011 PARIS 
Brunch, tapas du Sud-Ouest et burgers 
servis dans un restaurant de style 
décontracté avec une terrasse et des 
retransmissions sportives. 
Lun-Dim / de 08h à 01h30 
Brunch, Southwestern French tapas, and 
gourmet burgers served in a relaxed, casual 
restaurant featuring a terrace and live 
sports broadcasts. 
Mon-Sun / From 08h to 01h30 
 
Le Chardenoux - €€ Bistrot / Bistro 
1 rue Jules Vallès, PARIS 75011 
Bistrot parisien historique de Cyril Lignac, où 
le charme d’un décor classé rencontre une 
cuisine moderne résolument tournée vers 
les produits de la mer. 
Lun-Dim / Déjeuner et diner 
A historic Parisian bistro combining timeless 
charm with a modern, seafood-focused 
cuisine. 
Mon-Sun / Lunch and dinner 
 
Septime - €€€ Français / French 
80 Rue de Charonne, 75011 PARIS 
Adresse incontournable de la gastronomie 
parisienne, Septime propose une cuisine 
française contemporaine mettant à 
l'honneur les produits de saison dans un 
cadre épuré. Une expérience raffinée qui 
séduit les gourmets du monde entier. 
Réservation indispensable 
Mar-Sam / Déjeuner et dîner 
One of Paris' most celebrated restaurants, 
Septime offers contemporary French 
cuisine crafted with seasonal ingredients in 
a minimalist and elegant setting. A refined 
dining experience loved by food 
enthusiasts from around the world. 

Booking recommended 
Tue-Sat / Lunch and diner 
 
Clamato - €€ Fruits de mer / Seafood 
80 Rue de Charonne, 75011 PARIS 
Voisin de Septime, Clamato est une adresse 
réputée pour ses poissons, coquillages et 
fruits de mer ultra-frais. Une ambiance 
conviviale et une cuisine créative en font 
l'un des meilleurs spots du quartier. 
Sans réservation 
Mar-Sam / Déjeuner et dîner 
Located next to Septime, Clamato is 
renowned for its ultra-fresh seafood, oysters 
and creative dishes. A lively atmosphere 
and outstanding produce make it one of 
the neighbourhood's favourite restaurants. 
Walk-ins only 
Tue-Sat / Lunch and dinner 
 
 
East Mamma - €€ Italien / Italian 
133 Rue du Fg Saint-Antoine, 75011 PARIS 
L'une des tables italiennes les plus 
populaires de Paris. Pâtes fraîches, pizzas 
napolitaines et produits directement 
importés d'Italie dans une ambiance 
chaleureuse et animée. 
Réservation recommandée 
Lun-Dim / Déjeuner et dîner 
One of Paris' most popular Italian 
restaurants, serving homemade pasta, 
Neapolitan pizzas and premium ingredients 
sourced directly from Italy in a lively and 
welcoming atmosphere. 
Booking recommended 
Mon-Sun / Lunch and dinner 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
VISITES ALENTOURS 
QUICK STROLLS 
 
Le Marais 
À quelques minutes de l'hôtel, Le Marais est 
l'un des quartiers les plus emblématiques de 
Paris. Entre hôtels particuliers, galeries d'art, 
boutiques de créateurs et cafés animés, ses 
ruelles pavées invitent à la flânerie. Ne 
manquez pas la Place des Vosges, l'une des 
plus belles places de la capitale, idéale 
pour une pause à l'ombre de ses arcades. 
Just a few minutes from the hotel, Le Marais 
is one of Paris' most iconic neighbourhoods. 
Elegant mansions, contemporary art 
galleries, designer boutiques and lively 
cafés line its charming cobbled streets. 
Don't miss Place des Vosges, one of the 
city's most beautiful squares, perfect for a 
relaxing break beneath its elegant 
arcades. 
 
Place de la Bastille & Port de l'Arsenal 
Symbole de l'histoire de France, la Place de 
la Bastille est aujourd'hui un quartier vivant 
où se mêlent culture, terrasses et vie 
parisienne. Descendez ensuite vers le Port 
de l'Arsenal, une marina paisible reliant 
Paris au Canal Saint-Martin, idéale pour une 
promenade au bord de l'eau. 
A symbol of French history, Place de la 
Bastille is now a vibrant neighbourhood 
filled with cafés, restaurants and cultural 
venues. Continue down to Port de l'Arsenal, 
a peaceful marina linking Paris to Canal 
Saint-Martin, perfect for a relaxing 
waterfront stroll. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Canal Saint-Martin 
Très apprécié des Parisiens, le Canal Saint-
Martin séduit par son atmosphère bohème. 
Ses passerelles en fonte, ses quais arborés 
et ses nombreuses adresses gourmandes en 
font l'un des lieux les plus agréables pour 
une promenade ou un apéritif en fin de 
journée. 
A favourite among locals, Canal Saint-
Martin is known for its relaxed bohemian 
atmosphere. Iron footbridges, tree-lined 
quays and trendy cafés make it one of the 
best places in Paris for a leisurely walk or an 
evening drink. 
 
Coulée Verte René-Dumont 
Ancienne voie ferrée transformée en 
promenade suspendue, la Coulée Verte 
offre une balade insolite entre jardins, 
passerelles et vues inédites sur les toits de 
Paris. Véritable havre de paix au cœur de 
la ville, elle constitue une parenthèse de 
verdure à seulement quelques minutes de 
l'hôtel. 
Built on a former railway line, the Coulée 
Verte René-Dumont is an elevated garden 
walkway offering a unique stroll through 
landscaped gardens, elegant bridges and 
unexpected views over Parisian rooftops. 
This peaceful green escape is just a short 
walk from the hotel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PARIS EN 4 JOURS 
4 DAY ITINERARY  
 
PREMIER JOUR : LES ESSENTIELS 
FIRST DAY : THE ESSENTIALS 
 
Commencez par un café sur les Champs-
Elysées, puis descendez tranquillement à 
pied jusqu’à la Tour Eiffel par l’avenue 
Marceau en passant devant la fameuse 
flamme du pont de l’Alma. Du haut de la 
Tour, vous profiterez d’une vue imprenable. 
Ensuite, laissez-vous glisser sur la Seine 
jusqu’à Notre-Dame en prenant l’un des 
bateaux amarrés juste en bas. Une fois 
arrivés à la cathédrale et après sa visite, 
une pause déjeuner s’impose. 
Le Louvre est ensuite à une petite demi-
heure et vous attend pour un parcours ciblé 
sur ses plus grands chefs-d’œuvre. En 
sortant, le jour décline sur la passerelle des 
Arts et le Pont-Neuf. Traversez la Seine pour 
rejoindre le métro Odéon qui vous emmène 
directement sur les contreforts de la butte 
Montmartre pour profiter d’un panorama 
exceptionnel sur la ville et ses monuments 
illuminés dès la tombée de la nuit. 
Begin with a coffee on the Champs-
Elysées, then take a stroll down to the Eiffel 
Tower along the avenue Marceau, passing 
the famous flame of the Pont de l’Alma. 
From the top of the Tower, you’ll be treated 
to an unrestricted view over Paris. Then, hop 
onto one of the river boats moored just 
below and glide down the Seine to Notre-
Dame. When you’ve finished your visit of the 
cathedral, it’ll be time for a lunch break. 
The Louvre is just half an hour away and 
awaits you for a made-to-measure tour 
around the major works of art. As you leave, 
the day will be drawing to a close over the 
Pont des Arts footbridge and the Pont Neuf. 
Cross over the river and make your way to 
Odéon metro station which will lead you 
straight to the Butte Montmartre where you 
can enjoy an exceptional panoramic view 
of the city and its monuments, which light 
up at nightfall. 

DEUXIEME JOUR : PARIS ROMANTIQUE 
SECOND DAY : ROMANTIC PARIS 
 
Départ de cette journée place des 
Abbesses, sur la butte Montmartre : idéale 
pour un petit déjeuner très parisien avant 
d’aller admirer le panorama depuis le 
Sacré-Cœur. 
A votre rythme, descendez ensuite par la 
rue des Martyrs pleine de jolies boutiques. 
Rejoignez ensuite en métro ou en bus le 
jardin du Luxembourg pour aller déclarer 
votre flamme sous les feuillages de la 
splendide fontaine Médicis. 
Ensuite, une visite du Marais, l’un des plus 
anciens quartiers de la ville s’impose : hôtels 
particuliers, musée Picasso, boutiques de 
créateurs, coins secrets (comme le Carreau 
du Temple) et calme de la place des 
Vosges vous attendent. 
Si la magie du quartier opère, vous resterez 
y dîner ou sinon, grand classique du Paris 
romantique, un dîner aux chandelles sur la 
Seine. 
Place des Abbesses, at the foot of the Butte 
(hill) Montmartre is the starting point for this 
day: just the spot for a typically Parisian 
breakfast before heading for the Sacré-
Cœur to admire the panorama.  
Then take your time as you make your way 
down the rue des Martyrs, packed with 
interesting boutiques. 
Then, take the metro or bus down to the 
Jardin du Luxembourg where you can 
declare your undying love beneath the 
greenery of the splendid Médicis fountain. 
Next, a visit to the Marais, one of the oldest 
parts of the city, is just the thing: private 
mansion houses, the Picasso museum, the 
latest boutiques, hidden spots (like the 
Carreau du Temple) and the peace and 
quiet of the Place des Vosges are all here. 
Should you fall under the spell of this 
neighbourhood, you may choose to dine 
here unless you prefer the epitome of 
romantic Paris: dinner by candlelight on the 
Seine River. 
 
 



TROISIEME JOUR : PARIS BOHEME 
THIRD DAY : BOHEMIAN PARIS 
 
Ce Paris-là n’existe peut-être plus vraiment 
mais bien des lieux ont gardé le souvenir 
puissant des artistes qui ont fait sa 
réputation. Commencez par un café à 
Montparnasse et une visite au petit musée 
Bourdelle qui évoque l’ambiance du Paris 
des artistes. Les brasseries mythiques du 
boulevard Montparnasse vous mèneront 
jusqu’aux jardins de l’Observatoire.  
En redescendant par le Luxembourg et la 
place Saint-Sulpice, vous arrivez à Saint-
Germain-des-Prés, haut lieu parisien 
d’émulation intellectuelle et artistique. 
Dans l’un de ses cafés, vous aurez d’ailleurs 
peut-être la chance de croiser votre 
écrivain culte... 
Paris bohème, c’est ensuite à Montmartre 
depuis la station de métro Odéon. 
Souvenirs des ateliers de Picasso et d’Utrillo, 
naissance du cubisme, cabarets, vignes, 
chansons des rues et peintres de la place 
du Tertre… L’atmosphère est préservée, la 
nuit tombe sur la ville. 
This particular Paris may not really exist 
anymore but many places have retained a 
powerful memory of the artists that made 
their reputation. Begin with a coffee in 
Montparnasse and a trip to the Musée 
Bourdelle, a small museum that conjures up 
the atmosphere of Paris and its artists. The 
brasseries of boulevard Montparnasse will 
lead to the gardens of the Observatoire. 
On your way back down through 
Luxembourg and the place Saint-Sulpice, 
you’ll reach Saint-Germain-des-Prés, a 
Parisian centre of intellectual and artistic 
activity. In one of its cafes you might even 
be lucky enough to come across your 
favourite writer ... 
Bohemian Paris continues in Montmartre, 
setting off from the metro station Odéon. 
Souvenirs of the workshops of Picasso and 
Utrillo, the birth of cubism, cabarets, vines, 
popular songs and painters in the place du 
Tertre … the picture is complete, night falls 
over the city. 

DERNIER JOUR : PARIS SHOPPING 
LAST DAY : PARIS SHOPPING 
 
Réveillez-vous dans un bistrot chaleureux 
de la butte Montmartre pour voir le soleil se 
lever sur les toits de Paris : une image 
unique. S’il vous faut quelques souvenirs, 
vous en trouverez là bien entendu. 
Quittez ensuite les hauteurs pour rejoindre 
la Madeleine et ses boutiques chics, 
l’agitation si typique des Grands Boulevards 
et la magie des grands magasins parisiens 
pour un shopping inoubliable. Tous les 
grands magasins disposent d’un espace 
restauration avec généralement une belle 
vue sur Paris. 
Poursuivez votre lèche-vitrine en fin de 
journée sur l’avenue des Champs-Elysées, 
l’avenue Montaigne ou le faubourg Saint-
Honoré. En quelques minutes, la ligne de 
métro 1 vous emporte dans le Marais pour 
découvrir des créateurs et dîner dans ce 
quartier enchanteur. 
Wake up slowly in a cosy Montmartre bistro 
to watch the sun climb over the rooftops of 
Paris: a unique sight. If you want to pick up 
a few souvenirs, there’s no better place to 
find them than here. 
After that come down from the hills 
and head for the Madeleine with its chic 
boutiques, the typical hustle and bustle of 
the Grands Boulevards and the magic of 
the Parisian department stores for an 
unforgettable shopping experience. All the 
big stores have cafes and restaurants, most 
usually offering a great view over the city. 
Window-shopping is on the menu later in 
the afternoon-along the avenue des 
Champs-Elysées, avenue Montaigne or 
Faubourg Saint-Honoré. Minutes later, 
metro line 1 will have whisked you into the 
Marais district to explore the myriad fashion 
and design boutiques and to linger over 
dinner in this appealing area. 
 


